


б не родився на світ - родовита людина чи проста, Кожному з них, породивши, батьки 

надають вже імення. („Одіссея” Пісня восьма).

В українській антропонімії у різні періоди її історії по-різному віддзеркалювалася 

свідомісіь людей, зміни ь соціальній структурі суспільства.

Ще у наших предків-язичників вибір імені людини визначався звичаями, віруваннями, 

адже вони свято вірити в його магічну силу. Вважалося, що ім'я може оберегти дитину віл 

хвороби, смерті та іншої напасті, зробити її щасливою.

Після прийняття християнства інтерес до імені не згас, проте зміни в антропонімікопі 

відбулися; це, по-перше, витіснилися язичницькі імена християнськими і, но-друїе. ім'я 

стало показником приналежності його носія до того чи іншого прошарку суспільства. А 

оскільки народна творчість, художня література є віддзеркаленням жїптя, то Й письменники 

не могли ігнорувати такий сильний фактор впливу на читача, його емоції, як уміння давати 

імена та прізвища своїм персонажам, адже зрозуміло, що воно відіграє певку роль як у 

нашому ставленні до героя - носія цього Імені, так і в створенні ситуацій, нов'я:шшх з 

іменем.

Художня антропонімія Тараса Шевченка, перш за всс, відображає соціальне 

розшарування української*) суспільства. У поемі „Гайдамаки" головний герой - сирота- 

попихач Ярема, що потім став активним учасником гайдамацького повстання, - дістас 

прізвище Галайда: А як тебе Зовуть? я не знак>”.„ Яремою”. ,,А прізвище?” ,.Прізвища 

немає!” „Хіба байстрюк? Без прізвища - Зашшш, Миколо, у реолр Нехай буде...Нехай буде 

і олий, Так і ііишиГ .,Ні, погано' ' „Ну, хіба Бідою?” „І цс не так”. „Стривай, лишень, пиши 

Галайдою” (Галайда-бездочна, бродяча людина-авт.).

Або:
„Один Семен Босий, Другий Іван Голий, Третій славний вдовиченко Іван Ярошенко1’ 

(,.У ґісї Каїерини..”)

Інший цікавий приклад детермінованого вживання прізвиська знаходимо в поемі 

>,Сон’\ де зневажливе ставлення до душителів українського народу Петра І та Катерини її 

підкреслюється неповними антропонімами (без імен): „Це той Псрвнй, що розпинав Нашу 

Україну. А Вторая докотзала Вдову сиротину75,

У творі „Великий льох” бачимо іншу інтерпретацію іменувань царів Івана Грозного та 

Пеіра І: „І я гаки пожила: 3 татарами помутила, 3 Мучителем покутила, 3 Пегрухою 
попила, Да немцам запродала”.

Засобами антропонімії Т. Шевченко промовисто передає проти став лення „селяни її”, 

.^кріпак’7, з одного боку, і .ліан’*, „москаль’7, „цар” - з іншого. Прості люди іменуються 

традиційними народними варіантами антропонімів (Ганна, Пріся, ІІасія, Марко, Трохим), а 

дворяни - іншомовними, перевашю польськими (паина Магдалена, пан Болеслав, Іподиг) 

Іноді в них укладено зневагу чи й ненависть автора (Хома Кичатий, князь Мордатий, 

майорша Потаскуєва).

Порівняймо: сестра княжна Ксенія - селянка Оксана; цариця Скатерина-безгаланна 

Катря; пророк Ісаія - Гсай; святий Іоан - Іван і т.д.: ’’Вона вже панна покойова, Уже Марисею 

зовуть, А не Мариною7* (?>Марннаъ).

Або:

И проходит год - Пеленает сына Яна Да про старого про пана Песенку поет» 

(„Песня караульного у тюрьмы,,)

Або

„Пита наш, як зоветься? „Івась”. - „Какой милый!” Берлин рулшв, а Івася

Курява покрила...7' („Катерина'7).

Імена українських козаків, селян. їх дружин та дочок становлять найбільшу групу Так, 

для найменування чоловіків поет уживає такі імена: Наум, Петро, Назар, Хома, Василь, 

Тарас, Трохим, Ярема та ін. Жінки ж звуться теж найпоширенішими ма гой час іменами. 

Оксана, Катерина, Марниа, Могря, Христя, Ярина. Усі ці аласні назви ведуть свій початок
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ВІЛ офіційних форм, проте у НИХ відбилися ДСЯКЇ фонстачйі РИСИ української ЕК̂ 'ОЕК' 

відкидання або чергування голосних, заміна ф на х, скорочення початку чи кінцівки імені та 

ш (Єремія-Ярема, Ірнна-Ярина, Єкатерин а-Катерина, Аксннія-Оксана, Фома-Хома, 
Гліктеріи-Ликера, Ігнатій-Гнат).

Для найменування молодих хлопців, дівчат і дітей Шевченко вживає імена-демінутиви. 

Вони здавна в українській мові творилися за допомогою зменшу в ально-псстливих суфіксів: - 

ИК-, -ЕЦЬ-, -ОЧК-, -УНЬ-, -УСЬ-, -К - 0 Петрик, Петрунь, Петру сик, Петрусь; Івась, Івасик, 

Іванепь. Іванко, Іваночко, Івагако; Настуся. Ганнуся, Наталочка, Наталонька. Де-де, а в 

ніжній українській мові вистачав розмовних і пестливих слів, які сповна використав Кобзар у 

своїх творах: „Се їй. Пегр>сю? „З малим сииком своїм жила, таки з Івасем../'; „Не 

минуло году* я_к Насгуиеізьки не с гало...’* Як бачимо, народний характер творчості велико* о 

Кобзаря відбився і в антропоніміці. -

Виразними зі стилістичного боку є антропонімні означення Поєднуючись із власним 

іменем, вони компенсують недостатню інформант, модифікують зміст, стають емоційно- 

експресивним центром, служать важливим засобом передачі почуттів і думок поега: 

пташечка» серденько (Оксана): убогий, сірома, сирота (Ярема); чорнява, кароока (Катерина), 

фельдфсбель-цар (Микола І): унтер-п'яинй (Долгорукий).

Слід додати, що найбільш різноманітна антропонімія „обслуговує” Шевченкову 

..материнську гему'1 І хоч їхні прізвиська почасти є загальними словами, якраз вони 

виступають н осіїгм и  трагедійності, безталання, це і крігачка-невольниця, що ,,пшеницю ьа 

панщині жне’’, і мати-^Слепая'’ - жертва панської розпусти, і мати^Сова1', яку кривда 

кріпацького життя призвела до божевілля; і трагічна постать матері-,,Відьми’.

А поруч з іменами матерів-страдниць - їхні діти, „від сиріт Івася, сина Катерини, до 

цілком земного Ісуса, сина цілком земної Мари01 [5:70],

Взагалі співвідношення між персонажем та іменем у Шевченка будується переважно на 

ю\іу, що ім’я відповідає характерові, зовнішньому вигляду, особистій долі чи ставленню до 

нього автора. Правда, с й шші приклади* не, ио-нерще, ім'я суперечить характерові дійової 

особи чи ЇЇ вчинкам, як це бачлмо у творах „Перебендя”, „Варнак"’, „Юродивий'*, „Сретик’\ 

коли прізвиська, що дістають люди для негативної характеристики, носять інший, 

переносний смисл; по-друге, автор уживає стилістично нейтральні імена для зображення 

відчайдушних ватажків козаіггьа (Гамалія); по-третє. дає своїм персонажам імена історичних 

осіб, проте переносить їх у зовсім ініпі суспільні ситуації (Іван Підкова); по-четверте. Тарас 

Шевченко нерідко вдасться до часткового приховування імен героїв своїх творів під 

іметми-криптопІмами, хоча практично в кожному разі дає можливість читачеві самому 

зрозуміти, хто рахований’1 за напіваношмом („Н.Т. - Надія Тарновська {„Великомученице 

кумоГ’); „П.С/* - Петро Скоропадський („...потомок гетьмана д у р н о г о . „ Г . З  м - Ганна 

Закревська („Моє свято чорнобриве.,.”); по-п'яте (і це зустрічається найчастіше), иоеі 

зберігає справжнє ім'я і прізвище свого персонажа, щоб іяким чином створити враження 

найточнішого відтворення дійсності. Саме тут позначилася начитаність Кобзаря, обізнаність

з історією України та інших країн, яку творили визначні особисюсті Боглан Хмельницький, 

Максим Залізняк, Іван Гонта. Тарас Тряснло, Ян Гус, Ян Жижка та ін

Зі згадуваних імен у повістях та щоденнику можна скласти досить широке уявлення 

про обсяг знань Кобзаря. Лише принагідно, у зв'язку з тими чи іншими моментами, тут 

згадуються аитори книг, імесіа істориків, мистецтвознавців, літераторів (Джилліс, Гіббои, 

Базарі, Гомер. Овідій, Шекспір, Дефо, Діккевс, Байрон, Пушкін, Лєрмонтов, Гоголь, 

Карамзін та інші).
Серед імен, вжитих у поетичних творах Тараса Шевченка, значле місце займають 

бюлійні імена та теоніми; Аврам, Адам, Анафан, Ієзекіїль. Ієремія, Ісаія; Венера, Прометей. 

Сатурн, Ізида, Ця група лексики відіграв важливу роль у творах, написаних високим стилем.
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Експресивно найбільш повноцінним при творенні елегійного настрою виступає слово 

Бог, воно займає номіше місце у словнику Шевченка. Як відзначає О.І. Біленький, „у поезіі 

Шевченка слово Бог може означати і грізного старозавітного Саваофа, і Христа, але частіше

- ідею соціальної справедливості, а в інших випадках просто закон, що керує соціально- 

історичним процесом; далі - природу у всій її могутності і в усій її різноманітності.. Значення 

щоразу з'ясовується з контексту’’.[1:132]. У  ліриці невольничого періоду це слово 
зустрічається у всіх названих значеннях, наприклад;

1) у значенні „грізного Саваофа’1: „Я так її, я так люблю Мою Україну убої у, Ніс 

прокляну святого Бога, За неї тушу погублю...77

Або:

„За грішнії, мабуть, діла Караюсь я в оцій пустелі Сердитим Богом...1'

2) у значенні соціальної справедливое гі, правди: „Тепер же злої тої долі Як Бої а, ждаїи 

довелось...”

Використання слова Бог в останньому прикладі надає контекстові досить відчутного 

відгшку соціальною ївучання і виходизь за рамки релігійного лексикону. Це слоас 

зустрічається і и ришричію-ліричіїих звертаннях Боже милий, і в прикметниковій формі 

Божий, що було, як відзначав І Франко, „у Шевченка тільки поетичною фразою, образним 

реченням, позбавленим догматичного, релігійного значення [7:178].

Поеті не раз зверіавея до біблеїзмів для створення соціально-політичної лірики 

Заголовки його творів рясніють іменами таких персонажів:„Ісаія. (Глава 35)”; „Подражай^ 

Іоеюїлю (Глава 19)”; Псалми Давидові” та ін. Теоніми у Шевчеиковій поезії 

переосмислюються, набувають виразної цілеспрямованості. ^  ч ^.г -

Приваблювали поета і міфологічні імена, зокрема Прометей — найулюбленіший образ 

не іільки Шевченка, а й інших митців. Деякі критики, зокрема С.Черкасепко, знайшли 

означення „прометеїзм'’ до всієї творчості Кобзаря, а може, й до особи самого митця.

Поетична майачфшеть лііератора складається не тільки з категорій, належлгих до 

понягтя про творчий .метод і жанр, але включає в себе і менш помітні деталі. Антропоьііми* 

символи в творчості Т.Шевченка - цс справжні знахідки митця, зокрема образи-еи.чволи 

Музи, Долі, Слова. Муза - невіддільний персонаж від поетового його духовна біографія, 

вона і подруга, і дружина, і порадниця, і спіирозмошіици; „О чарінненько моя! Мені чи 

всюди помогала Мене ти всюди доглядала.,,” („Муза”).

Або*
,.Чи не покинуть нам. небого, Моя сусідонько убога., Піріпі нікчемні віршувагь Та 

заходиться риштувать Вози в далекую дорогу.-" (*,Чи не покинуть нам, небого...”).
Антропонім-персоніфікація Доля, присутній у іворчостї поета, виступає з лірїгіним 

героєм, втілюється у звичайні, дорогі серцю поета образи - друга, брата, сестри, а частіше - 

злої мачухи: „Ти не лукавила зо мною, Ти другом, браюм і сестрою Сіромі стала'1. („Доля")

Або;

„Доле моя, Доле! Де тебе шукать9 Вернися до мене, до моєї х а т  Або хоч приснися.." 

(„Гайдамаки’5).

В останніх рядках Доля - це конкретна людина - дівчина, з якою парубок мри 

пов'язати своє життя.

Часто зустрічаємо й інші ішви-символи, зокрема Слово, Дума, які асоціююіься і 

поетовими дітьми („В Україну ідіть^іти, в нашу Україну>:).

Показниками найтіснішого зв'язку Шевченкової творчості з фольклором виступаюты 

такі поетичні імена-символи, як Соловейко, Тогтоля, Голуб, Дуб, Берба, Явір, Калина і т.д.

Ще однією з харакгерпих рис гворчої манери Кобзаря є вживання імен-синекдох, ьмец* 

метонімій, імен-алегорій.

Улюбленим прийомом лірики поета є метонімічне звертавня до уявного адресата, до 

своєрідного драматичного співбесідника - Брата, Друга, що уособлює збірне поняття - 

др>зів, шанувальників чн прихильників поета. Але вживає він і метонімію антропонімну



Одїінм із видів такої метонімії є антономазія (від гр. antonomadzo - переіменовую) - 

використання літературних персонажів чн власних імен замість загальних назв. Наприклад, 

Крез - багатій, Ескулап - лікар, Морфей - сон. Марс - війна, Пілят - кат. (4 29) 

Приваблювало, наприклад, Кобзаря ім'я Джорджа Вашингтона і як героя національно- 

визвольної війни, і як державного діяча, який керувався у своїй діяльності „праведним 

законом” - конституцією. Поет з великою майстерністю переносить це ім’я на український 
грунт, щоб зобразити свавілля властьімущих:

.Коди Ми діждемося Вашингтона 3 новим і праведним законом? А діждемось-таки 

колись’*. („Юродивий'’)

А ще:

^Ходімо просто навпростець До Ёскулана на ралець - Чи не одурить він Харона і 

Парку-пряху?.,.” („Чи не покинуть нам, небого../')

Або, наприклад, античний герой на ім'я Алкіл („Неофіїи") с алегоричним і усоблюе 

збірний образ борців за правду й волю. „...1 єдипий Твій син Алкід пішов за ними Г за 

апостолом святим..

Такого ж забарвлення набувають івші імена, носіями яких г міфологічні та бібшйві 

персонажі: Прометей, Венера. Амон, Фамор та інші.

Антропонімні лексеми, як відомо, не вживаються у ’хшожині. Проте і для таких 

номінацій іноді буває можливою множинна форма, коли вони позначають поняття схожості, 

передають характерні ознаки якогось персонажа, особи (йдеться про ге, шо імена та 

прізвища людей набувають метафоричного звучання і стають імснсм-синскдохою)

Такий троп, схоже, € також улюбленим для Тараса Шевченка:

Що ті римляни убогі! Чортзна-що не 5рути! У пас fîpyrn і Коклеси/ Славні, незабуті! 

(J  мертвим, і живим...")

Або:

Бували войяи і. військові свари: Галаїапи, і Киселі,« і Кочубеї-Нагаї; Було добра іою  

чимало. („Бувшій вошіи...”).

Таким чином, можна творити про поетичну енциклопедію імен, створену зусиллям 

геніального майстра слова Тараса Шевченка, який оспівує особливо дорогі народові чи 

особисто йому імена Поезія Шевченка, як і фольклорні жанри, шдиосигь окремі імена цо 

рівня символів, у них часто відчувається особливе семвитичне наповнення і виразне 

стилістичне забарвлення.

Поезія Кобзаря с також одним Із джерел вивчення динаміки найменування людей у 
ПСЯНІ Історичні періоди. Салге тут знаходимо контексти, які допомагають розп’язупати 
складні питання відмінювання, наголошування та словотворення антропошмш.
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